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[l Before the first operation, please read the owner’s manual carefully!

[ Ped prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné prectéte tento navod k obsluze!
Hl Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!

[ Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi!

(A késziilék elsé iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Gtmutatot!

CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR HECHT PRODUCT. This instruction manual is intended

primarily to familiarise the operator with safety, installation, operation, maintenance, product storage and
troubleshooting and it provides important information. So keep it well so that other users can find information in the future
too. Due to the constant development and adaptation to the latest demanding EU standards, technical and optical changes
can be made to the products without prior notice. Photos and drawings in this instruction manual may only be illustrative.
Therefore, no legal claims related to this instruction manual, in particular any slight minor deviations from the information
contained therein, can be applied if the product continues to meet all of the above mentioned certifications, standards and
declarations, and works as described. In case of confusion, contact the importer or retailer.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO

VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod m4 za Ucel pfedevsim seznamit obsluhu s bezpe¢nosti, montazi, provozem,
udrzbou, uskladnénim vyrobku, fesenim pfipadnych problém a poskytuje dulezité informace. Proto jej dobie uschovejte,
aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dal3i uZivatelé. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizptisobovani nejnovéjsim
narocnym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické zmény bez predchoziho upozornéni.
Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativniho charakteru. Nelze tedy uplatiovat jakékoli pravni
ndroky souvisejici s timto ndvodem k obsluze, zejména pak s eventualnimi, drobnymi odchylkami od Udajt v ném uvedenych,
pokud vyrobek i nadéle spliiuje veskeré uvedené certifikace, normy a prohlaseni, a poskytuje funkci tak, jak je uvedeno
a popsano. V pfipadé nejasnosti kontaktujte dovozce nebo prodejce.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO

VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod ma za Ucel predovietkym zoznamit obsluhu s bezpe¢nostou, montézou,
prevadzkou, udrzbou, uskladnenim vyrobku, riesenim pripadnych problémov a poskytuje dolezité informacie. Preto ho
dobre uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhladat aj dal3i uzivatelia. Vzhladom k stdlemu vyvoju a prispdsobovaniu
najnovsim ndro¢nym normam EU mozu byt na vyrobkoch vykondvané technické a optické zmeny bez predchadzajuceho
upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto ndvode mozu byt len ilustra¢ného charakteru. Nie je teda mozné uplatrovat
akékolvek pravne ndroky suvisiace s tymto ndvodom k obsluhe, hlavne potom s eventudlnymi, drobnymi odchylkami od
Gdajov v lom uvedenych, pokial vyrobok i nadalej spliia vietky uvedené certifikacie, normy a vyhlasenia, a poskytuje funkcie
tak, ako je uvedené a popisané. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

GRATULUJEMY WAM DOSKONALEGO WYBORU | ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, ZAAWANSOWANEGO

TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac uzytkownika z zasadami
bezpieczenstwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacja, przechowywaniem produktu, rozwigzywaniem ewentualnych
problemoéw, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj ja, aby w przysztosci kolejni uzytkownicy mogli
z niej skorzystac. Biorac pod uwage staty rozwoj i dostosowywanie sie do najnowszych, wymagajgcych norm UE w produktach
moga zosta¢ dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej
instrukgji maja charakter wytacznie ilustracyjny. Nie mozna w zwigzku z tym mie¢ zadnych roszczen prawnych zwigzanych
Z ponizszg instrukcja obstugi, a zwtaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odstepstwami od danych w niej zawartych, jesli
wyréb nadal spetnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziata tak, jak zostato to przedstawione i opisane.
W przypadku niejasnosci skontaktuj sie z importerem lub sprzedawca.

GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU TERMEKET

VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az Gtmutaténak elsésorban az a célja, hogy megismertesse a kezel6t
a termék biztonsagi el6irasaival,6sszeszerelésével, lizemeltetésével, karbantartasaval, taroldséval, az el6forduld problémék
kezelésével és egyéb fontos informdcidkat is tartalmaz. Ezért tartsa meg, hogy a jovében is, mas hasznaldk ki tudjak keresni
ezeket az informacidkat. Tekintettel az allando fejlédésre és a legUjabb EU szabvanyoknak valé megfelelésre, a termékeken
mUszaki és a megjelenést érint6 valtozasokat eszkézolhetlink, elézetes figyelmeztetés nélkil. Az ebben az Utmutatdban
taldlhatd fotok és abrak csak illusztraciok. Ezért semmilyen olyan jogi Iépés, ami ezzel az Utmutatéval fugg 6ssze, nem
érvényesithet6, ami a benne feltlintetett kisebb adatbeli eltérésekre vonatkozik, amig a termék tovabbra is megfelel
a feltiintett tanusitvanyoknak, szabvanyoknak és megfel6ségi nyilatkozatnak, és Ugy mikodik, ahogy az fel van tintetve
és le van irva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotdrrel vagy az eladéval.

®
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Your machine must
be used with care.
Therefore, stickers
have been placed
on the machine,
to remind you
pictorially of main
precautions to
take during use.
Their meaning is
explained below.

These stickers

are considered

as a part of

the machine and
can't be in any
case removed from
the machine.
WARNING: Keep
the safety signs
clear and visible
on the equipment.
Replace the safety
signs if they are
missing or illegible.

Proper
interpretation of
these symbols

will allow you to
operate the product
better and safer.
Please study them
and learn their
meaning.

The following
warning symbols
are to remind
you of the safety
precautions

you should take
when operating
the machine.

Read the instruction
manual.

Attention!
Dangerous voltage!

cs

Vas stroj musi
byt provozovan

S nejvyssi
opatrnosti.

Z téchto davodi
je stroj opatfen
samolepkami tak,
aby upozornily
obsluhu na druh
nebezpedi. Jejich
vyznam je vysvétlen
nize.

Samolepky jsou
soucastf stroje

a nesméji byt za
Z&dnych okolnosti
snimany.
UPOZORNENI:
Udrzujte
bezpecnostni
stitky na stroji
Cisté a viditelné.
Vyméte
bezpecnostnf stitky,
pokud chybi nebo
jsou necitelné.

Spravna
interpretace téchto
symbol(i Vam
umozni pracovat
se strojem lépe

a bezpecnéji.
Prostudujte si je
prosim a naucte se
jejich vyznam.

Nasledujici varovné
symboly pfipominajf
preventivni
bezpecnostni
zasady, které je
nutno pfi provozu
stroje dodrZovat.

Ctéte navod
na pouZziti.

Pozor! Nebezpecné
napétf!

SK

Va3 stroj musf byt
prevadzkovany

s najvyssou
opatrnostou.

Z tychto dovodov
je stroj opatreny
samolepkami tak,
aby upozornili
obsluhu na druh
nebezpecenstva.
Ich vyznam je
vysvetleny nizsie.

Samolepky su
sucastou stroja

a nesmd byt za
Ziadnych okolnosti
odstranené.
UPOZORNENIE:
Udrzujte
bezpecnostné

Stitky na stroji Cisté
a viditelné. Vymente
bezpecnostné stitky,
ak chybajt alebo st
necitatelné.

Spravna
interpretacia tychto
symbolov Vém
umozni pracovat
so strojom lepsie

a bezpecnejsie.
Prestudujte si ich
prosim a naucte sa
ich vyznam.

Nasledujtice
varovné symboly
pripominaju
preventivne
bezpecnostné
zasady, ktoré je
nutné pri prevadzke
stroja dodrZovat.

Citajte navod

na obsluhu.

Pozor! Nebezpecné
napatie!

HEChT
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Uzywaj swojej maszyny
zachowujac odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Na urzadzeniu

zostaly umieszczone
naklejki ostrzegawcze

i informacyjne, by
przypominac ci

o koniecznych w czasie
uzytkowania urzadzenia
$rodkach ostroznosci.
Ich znaczenie zostato
wyjasnione ponizej.

Te naklejki sa
przewidziane jako

stafe elementy twojego
urzadzenia i nie moga
w zadnym wypadku by¢

odklejone. OSTRZEZENIE:

Pamietaj by wszystkie
etykiety bezpieczenstwa
znajdujace sie na
urzadzeniu byly czyste

i widoczne. Wymier
etykiety bezpieczenistwa,
gdy sg one nieczytelne.

Poprawne zrozumienie
tych symboli pozwoli
lepiej i bezpiecznie]
obstugiwac urzadzenie.
Nalezy sie z nimi
zapoznac i zapamietac
ich znaczenie.

Nastepujace symbole
ostrzegawcze
przypominaja zasady
ostroznosci, ktorych
nalezy przestrzegac
podczas pracy maszyny.

Zapoznaj sie
z instrukdja

Uwaga! Niebezpieczne
napiecie!

HU

A gépet fokozott
figyelemmel kell
lizemeltetni.

A gépen cimkék
figyelmeztetik

a felhasznalot

a lehetséges
veszélyekre.

A cimkék
jelentését lent
talalja meg.

A cimkék a gép
elvalaszthatatlan
részei, azokat
eltavolitani tilos.
FIGYELMEZTETES!
A biztonségi
cimkeéket tartsa
tiszta és olvashatd
allapotban.
Amennyiben

a cimke megsériilt
vagy hianyzik,
akkor ragasszon
fel.

A cimkék
megfelelé
értelmezése
segitséget nyjt

a gép biztonsagos
és szabalyszer(i
hasznalatéhoz.
Figyelmesen
olvassa el a cimke.

A kovetkezd
figyelmeztetd jelek
olyan biztonsagi
elGirasokra hivjak
fel a figyelmét,
amelyeket a gép
hasznalata soran
be kell tartani.

Olvassa el
a hasznalati
Utmutatot!

Figyelem!
Veszélyes
feszliltség!
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Do not use this
product in the rain
or leave outdoors
while it is raining.
Keep other people
and domestic
animals at a safe
distance.

Wear protective
gloves!

Use eye and ear
protection.

Wear a dust mask.

Risk of injury
ejected parts.

Risk of injury by
rotating parts.

The rotating parts
will hurt you!

Weight

Do not discard
electrical appliances
with household waste.

Product conforms
to relevant EU
standards.

LWA Data Lwa
noise level in dB.

Identification Article
Number

cs

NepouZivejte tento
pristroj v desti,

ani nenechdvejte
venku, pokud prsi.

UdrZujte osoby
a doméci zvifata
v bezpecné
vzdalenosti.

PouZivejte ochranné
rukavice.

Pouzivejte ochranu
ocf a sluchu!

Pouzivejte
protiprachovou masku.

Nebezpeci poranéni
vymrsténymi
castmi.

Riziko zranéni
rotujicimi dily.

Pohybujici se Casti
Vas mohou zranit!
Vaha stroje

Elektrické pristroje
nepatfi do

domovniho odpadu.

Vyrobek odpovida
prislusnym
standarddim EU.
LWA Udaj hladiny
akustického tlaku
Lwa v dB.
Identifika¢ni Cislo
vyrobku

SK

NepouZivajte tento
pristroj v dazdi,
ani nenechdvajte
vonku, pokial prsi.

UdrZujte osoby

a domdce zvieratd
v bezpecnej
vzdialenosti.

PouZivajte ochranné
rukavice.

Pouzivajte ochranu
ocf a sluchu!

Pouzivajte masku
proti prachu.

Hrozi
nebezpecenstvo
poranenia
odletujticimi castami.

Riziko zranenia
rotujcimi dielmi.

Pohybuijlce sa Casti
Vas mozu zranit!

Vaha stroja

Elektrické pristroje
nepatria do
domového odpadu.

Vyrobok zodpoveda
prislusnym
Standardom EU.
Udaj o hladine
akustického vykonu
Lwa v dB.
Identifikacné Cislo
vyrobku

PL

Nie uzywaj tego
urzgdzenia w deszczu
i nie pozostawiaj na
deszczu.

Utrzymu;j ludzi
i zZwierzeta
w bezpiecznej
odlegtosci.

Uzywac rekawic
ochronnych.

Stosowac ochrone oczu
i stuchu!

Nosi¢ maske
przeciwpyfowa.

Niebezpieczeristwo
urazu odrzuconymi
czesciami.

Nie zbliza¢ ndg ani

rak albo ubranie do
obracajacych sie czesci.

Ruchome czeéci moga
spowodowac obrazenia.

waga

Urzadzenia elektryczne
nie s odpadami
komunalnymi.

Produkt jest zgodny
z normami UE.

LWA dane dotyczace
poziomu cisnienia

akustycznego Lwa w dB.

Identyfikacja numeru
artykutu

HU

A készilléket esGben
ne haszndlja és ne
hagyja kinn az esén.

A gyerekeket
és a haziallatokat
tartsa biztonsagos
tavolsagban.

Védakeszty(i
haszndlata kotelez6!

Viseljen
véddszemiveget
és flilvédot.

Viselien porvédd
maszkot

Replilé anyagok
okozta veszély.

Forgo alkatrészek
altal okozott
sérlilések veszélye.

A mozgo részek
balesetveszélyesek!

Témeg

Az elektromos késziléket
a haztartdsi hulladékok
kozé dobni tilos!

A termék megfelel
az EK vonatkozé
szabvanyainak

LWA akusztikus
nyomas Lwa
dB-ben.
Termék egyedi
azonositéja

SPECIFICATIONS / SPECIFIKACE / SPECIFIKACIA / DANE

TECHNICZNE / SPECIFIKACIO

EN cs SK PL HU
| Machine __ Stoj ____Swoj ___ Masyna o

Weight

No-load rotation

speed

Vaha stroje

Otacky bez
z4téZe

Vaha stroja

Otacky bez
zataze

waga

Predkos¢ obrotowa
bez obciazenia

Témeg

Terhelés nélkiili
fordulatszam

HEChT

made for garden

2,8 kg

7000-12500
ot/min
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Maximum
blower air
output

Measured level
of acoustic
pressure at
operator’s site
according norm
EN SO 22868

Vibrations on
handle according
to norm

EN 1SO 22867

Max. rychlost
proudu vzduchu

Namérena
hladina
akustického
tlaku v misté
obsluhy dle
normy

EN ISO 22868

Vibrace na
rukojeti dle
normy

EN ISO 22867

Max. rychlost
pridu vzduchu

Namerand
hladina
akustického
tlaku v mieste
obsluhy podfa
normy

EN ISO 22868

Vibracie na
rukovati podla
normy

EN 1SO 22867

Max. predkos¢
powietrza

Zmierzony
poziom cisnienia
akustycznego

W miejscu pracy
operatora zgodny
znorma

EN 1SO 22868

Drgania na
uchwytach zgodne
znorma

EN 1SO 22867

Max. levegd
sebessége

A mért
hangnyomas
szintje a kezel
helyén az

EN SO 22868
szabvany szerint

Vibracié
a markolaton

az EN IS0 22867

szabvany szerint

40,12 m/s
Lpa = 80,1 dB
(A);

K = 2,5 dB (A)

0,844 m/s%;
K=1,5m/s?

Specifications are subject to change without notice. / Specifikace se mohou ménit bez piedchoziho oznament. / Specifikacie
sa mozu menit bez predoslého oznamenia. / Specyfikacje moga by¢ zmienione bez uprzedniego powiadomienia. /
A specifikaciok valtozhatnak elézetes bejelentések nélkiil

Battery (not supplied) / Akumulator (neni soucasti dodavky) / Akumulator (nie je sucastou

dodavky) / Akumulator (nie jest zawarty w dostawie) / Akkumulatorok (nem tartozék)

Model

Rated voltage
Battery type

Capacity

Charge time ca.
(minutes)

Operating
conditions

HECHT
0050408

DC40V

Li-lon

2,5Ah/90Wh 4Ah/144Wh

120
min.

0°C-+35°C  0°C-+35°C

HECHT
Model Model Model Modell 0050258
Jmenovité Menovité Napiecie Névleges
napéti napatie znamionowe feszliltség DC4oV
Typ akumulatoru | Typ akumuldtora  Typ akumulatora '~ Akkumulstor fajtdja Li-lon
Kapacita Kapacita Pojemnos¢ Kapacitas

R R Afeltolés
Riiblizna - Prlb!}zng doba Czas fadowania  idétartama 75
doba nabijeni  nabijania : P ;
e it ok. (minut) megkozelitdleg min.
y y (percek)

Provozni Prevadzkové | Warunki Mikodési
podminky podmienky uzytkowania hémérséklet

Battery charger (not supplied) / Nabijecka baterii (neni soucasti dodavky) / Nabijacka

batérii (nie je stucastou dodavky) / tadowarka akumulatoréw (nie jest zawarta w dostawie) /

Akkumulator t6lt6 (nem tartozék)

Model

Input voltage
Frequency
Output voltage

Output current

Input current

6/64

Model

Vstupni napéti
Frekvence
Napéti vystupni

Vlystupni proud
Vstupni proud

Model

Napétie vstupné
Frekvencia
Napétie vystupné

Vystupny prad
Vstupny prud

Model
Napiecie
wejéciowe
Frekwencja
Napiecie
wyjsciowe

Prad wyjsciowy
Prad wyjsciowy

HEChT

made for garden

Modell
Bemeneti
feszliltség
Frekvencia

Kimeneti
feszliltség

Kimeneti dram

Bemeneti dram

HECHT
005046

220- 240V ~
50 Hz
40VDC2A

2A
1A



MACHINE DESCRIPTION / POPIS STROJE / POPIS STROJA /
OPIS URZADZENIA / A GEP RESZEI

OOEO®E

EN
Handle

On/off switch
Blower tubee
Rear cover

Machine body

Fuse tube

cs
Rukojet

Spinac
Foukaci trubice
Zadni kryt

Télo stroje

Pojistka trubice

SK

Rukovat
Spinac

Fukacia trubica
Zadny kryt
Telo stroja

Poistka trubice

HEChT

made for garden

PL
Rekojes¢
Przycisk On/Off
Dmuchania
Pokrywa tylna

Korpus maszyny

Rura
zabezpieczajaca

HU
Fogantyu
Indité kapcsold
Favocso
Hatsé burkolat

Gép teste

Fuvocs6-biztositék

7164



ILLUSTRATED GUIDE / OBRAZOVA PRILOHA / OBRAZOVA
PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS UTMUTATO
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MANUAL FOR USE

CONTENT
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MACHINE DESCRIPTION .....cooiiiimeiiisesiiiisessinessissssssssnsssssasss s asss s ans s n s s nsss s snnssssnsnnssssnnnssnnns 8
ILLUSTRATED GUIDE -
CONDITIONS OF USE......iiicuuiiimemauiinessiimmsnssisissssssssssssssssssssasssssasssssmassssssssssssnassssssanssssnnnsssn
TRAINING . ...ttt e
SAFETY INSTRUCTIONS -
USE AND CARE OF THE BATTERY PACK ... .ci ittt
SERVICE ettt
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY CHARGERS ......ooiiiiiiiii e 13
DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS ...ttt 14
PROTECTIVE EQUIPMENT
PREVENTION AND FIRST AID ..t
RESIDUAL RISKS .ottt
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Pay special attention to the instructions highlighted as follows:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\ CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

@ | Important message.

@ Note: /t provides helpful information.

®
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CONDITIONS OF USE

A\ WARNING!

PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation.
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR
EVEN FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately. DO
NOT PUT INTO OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE
This product is exclusively intended for the use:
- to concentrate leaves and grass residues in piles or to blow light material from places
that are difficult to reach (e.g. from under motor vehicles, benches, etc.).
- according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating
instructions.
Any other use is not as intended.

If the productis used for any purpose other than the intended purpose or if unauthorized
modification is made, the statutory warranty and statutory responsibility for defects as
well as any liability on the part of the manufacturer will be void.

Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function.
Therefore, always use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use
according to their intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or
comparable conditions.

Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible
accidents during operation.

Never use the product if it is close to people, especially children or pets.

The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

o Keep these instruction manual and use them whenever you need more information.
If you don't understand some of these instructions, contact your dealer. If
the product is lent to another person, it is necessary to lent this instruction manual
with it.
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TRAINING
0 All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and
setting and especially familiar with prohibited activities.

This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental
capacity or lack of experience and knowledge - unless they are under the supervision
of the person responsible for their safety or if this person has instructed how use this
product. The product is not intended for use by children and persons with reduced
mobility or poor physical disposition. We strongly recommend to pregnant women
to contact her doctor before use of this product.

e Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local
authority).

SAFETY INSTRUCTIONS

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

The use of other accessories or attachments other than those specified in
the instructions for use, can cause injury.

Get to know this product. Carefully read the instruction manual. Learn how to use this
product, all restrictions, and what risks could related with its use. Learn the product quickly
stop and turn off the controls.

Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.

If the product is not in use, it should be stored in a dry and secure place out of the reach of
children.

Pay attention to what you are doing, be concentrated and think sensibly, do not work with
the product if you are tired, under the influence of alcohol, drugs or medication.

Faulty switches must be entrusted to an authorised repair service for replacement.

Do not use this product if the main switch does not allow it to switch on or off.

This product is designed in accordance with all applicable safety requirements and standards
applicable to it. All repairs should be only made by qualified person and spare parts replaced
by original parts, otherwise the user may be in serious danger.

USE AND CARE OF THE BATTERY PACK

Verify that the switch is in the “off” position before |nsert|ng the battery pack. Inserting
the battery pack into a power tool that has the switch in the “on” position invites accidents.
Recharging only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.
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When the battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects that can create a connection between
the terminals. Shorting the battery terminals together may cause bums or a fire.

Handle batteries with care. In the case of improper care, chemical substances can leak from
the battery. Avoid coming into contact with this substance and if you do come into contact
with it, rinse the affected area under running water. If the chemical substance comes into
contact with the eye, immediately seek out medical attention. The chemical substance from
the battery can cause serious injury.

SERVICE
e Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

IMPORTAI\IT SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE BATTERY

The battery is a chemical source of electrical energy, including chemical compounds that
can cause injury or problems to your health, property or the environment. So they should be
handled with extreme caution.

Be careful not to short circuit, even with a partially charged battery.

A short circuit may damage the battery, in the worse case it may result in burns or fire.
When replacing batteries, only use batteries that are identical to the originals regarding type.
Discarded batteries mustn’t be included in household waste!

/\ CAUTION!

In case of mechanical damage to the battery case, avoid contact with chemicals that
can escape from it. THERE IS A RISK OF BURNS. If there is contact with chemicals,
rinse the affected place immediately with clean water. With larger contact or burns,
or eye contact, seek medical advice as soon as possible.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY
CHARGERS

The charger is not a toy.

Risk of injury resulting from electric shock.

Before each use, check the charger, cable and plug. If you find damage, do not use
the charger.

Be sure to read all instructions and warning labels on the charger and the battery
casing.

Do not expose the charger to rain, snow or moisture. Water entering the charger increases
the risk of electric shock.

Reduce the possibility of damage to the plug and the power cord by disconnecting the plug
from the wall outlet always by the plug end (do not pull on the cable).
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e Make sure the cord is positioned so no one can step on it, trip over it or to prevent other
damage.

¢ Do not disassemble the charger. If it needs to be replaced or repaired, take it to an authorised
service centre. Unprofessional intervention can result in the risk of electric shock or fire.

¢ Check that the power supply voltage is with conformity required by the charger
manufacturer. The electric circuit must be properly fused.

RECOMMENDATIONS FOR PROTECTION CLASS Il MACHINES
*  Machines should be powered via a current protector (RCD) having a tripping current of not
more than 30 mA

DEVICE SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS
Do not blow against the wind or into a burning fire.

¢ Never operate this blower on a roof, ledge or ladder.

e Always direct the blowing debris away from people, animals, glass, and solid objects such as
trees, automobiles, walls, etc. The force of air can cause rocks, dirt, or sticks to be thrown or
to ricochet which can hurt people or animals, break glass, or cause other damage.

e Reduce the risk of the possibility of hitting passers-by by flying debris. No other person
or thing should be located closer than 15 m (i.e. about 16 steps) from the blower during
operation.

PROTECTIVE EQUIPMENT
Wear approved eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being
thrown into your eyes which may result in severe eye damage. Normal glasses are not
sufficient for eye protection. For example, corrective glasses or sunglasses do not provide
adequate protection because they have not special safety glass and aren't enough closed
from the sides.

e \Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage
or hearing loss. Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

e Always wear sturdy shoes with nonslip soles. Risk of damaging the legs or risk of slipping on
wet or slippery ground. This protects against injuries and ensures a good footing.

e Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will
reduce personal injuries, especially when the machining operation creates dust or there is
a risk of hitting your head on protruding or low level obstructions.

e After using the machine for a longer time, you may have troubles with the capillary return in
hands. However, you may prolong the time of use when wearing suitable gloves and taking
regular breaks. Remember that the time of using the machine may gat shorter in result
of personal inclination to poor capillary return, low outside temperature or strong grip of
the machine while working.

PREVENTION AND FIRST AID
@ | Note: We recommend always having.
- A suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.
- A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
- Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
- Accompaniment familiar with the principles of first aid. Accompaniment must
keep a safe distance from the workplace while always seeing you!

o | Always follow the principles of first aid in case of any injuries.
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e If persons with circulatory problems are often exposed to excessive vibration, they
may experience injury to blood vessels or their nervous system. The vibrations may cause
the following symptoms appear on fingers, hands or wrists: numbness, itching, pain, tingling,
changes in skin colour or of the skin itself. If any of these symptoms occur, consult a doctor.

e When an electric shock is caused, it is necessary more than anywhere else to put emphasis
on safety and risk elimination for the rescuers. The affected person usually stays in contact
with electrical equipment (source of injury) because of muscle spasms caused by the electric
shock. Traumatic process continues in this case. It is therefore necessary to TURN THE
POWER OFF FIRST using any possible way. Subsequently CALL AN AMBULANCE or other
professional service, and then PROVIDE FIRST AID! Ensure free airways, check breathing,
check pulse, put the affected flat on their back, bend their head and stick out their lower
jaw. If necessary, begin with artificial respiration into the lungs and heart massage.

¢ If battery liquid gets on your skin, wash quickly with soap and water. If it's necessary seek
medical help.

e |f battery liquid gets in your eyes flush them with clean water for a minimum of minutes and
seek immediate medical attention.

IN CASE OF FIRE:

e If the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off and move
away to safety.

e To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (CO?, Dry Powder, halotron).

e DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

RESIDUAL RISKS

Even if the product is used according to instructions, it's impossible to eliminate all the risks

associated with its operation. The following risks may occur arising from product construction:

e  Electrical hazard caused by touch with live electrical parts (direct contact) or with parts,
which came under voltage due to failure of the product (indirect contact).

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the product, for example
dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to
the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the product.

e Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by
defect / failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

e Dangers caused by impossibility to stop the product in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down product.

e Dangers caused by defect of product control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

¢ Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

e Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

¢ Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field
may interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury,
persons with pacemakers should consult the use with their physician.
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UNPACKING

e Carefully check all parts after unpacking the product from the box.

¢ Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!

e If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not
operate the product!

e We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be
recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of
the packaging according to material and hand it to the appropriate collection sites. For
further information contact your local administration.

PACKAGE CONTENTS
1x machine body, 1x pipe, 1x manual for use

@ | BATTERY AND CHARGER : It is not included packing

e Standard accessories are subject to change without notice.
e This product requires assembly. The product must be assembled correctly before use.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

0 | Only insert the battery when the device is fully assembled. There is a risk of injury.

JOIN THE DEVICE PARTS:

1. Put the blower tube on the machine’s body so that the tube fuse snaps into place so that
the tube can't fall out spontaneously. (Fig. 3)

2. To remove the blower tube, you must press the lock button.

3. The blower tube connection to the machine body is clearly visible in the figure. (Fig. 4)

INSERT/REMOVE THE BATTERY PACK

1. To insert the battery press the battery lock down and slide the battery into the guide rails
of the machine.

2. To remove the battery from the machine, battery lock down and pull out the battery.

SWITCHING ON AND OFF (F/G. 7,FIG. 8)

Always stand firmly positioned before switching the machine on, hold the machine firmly and

away from the body. Ensure that the machine is not touching any objects before switching it on.

1. If the battery isn't inserted, insert it according to the paragraph "Removing/Inserting
the Battery".

2. To turn the machine on, turn the speed controller to position "1" or "2". To increase
speed and power, turn the controller to position "3 to 5" after the engine starts. The higher
the number, the higher the power/the rpm.

3. To switch off the machine, move the controller to "0" position.
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WORKING WITH THE MACHINE

e Only use the machine with the blower tube attached!

e The optimal result when using the blower is at a distance of 5 to 10 cm from the blasting
material.

e Always point the blower away from you. Be careful not to blow away heavier objects in
order to avoid damage to property or personal injury.

e To remove more material, first use a broom or rake before blowing.

e On very dry days, first humidify the surface to reduce dustiness.

RECHARGING THE LI-ION BATTERY PACK

o The supplied battery is only partially charged. Before initial use, fully charge battery.
After the first charge, we recommend fully discharging the battery and the full charge/
discharge process to be repeated once or twice to “format” the battery pack. Perform this
charge as soon as possible after the battery has been discharged and cooled.

To ensure long life of the battery, it must be maintained carefully.
e The battery must be recharged:
- before using the machine for the first time after purchase;
- often, during use/season, usually after using the machine
- before leaving the machine disused for a long period;
- during long-term storage
- before starting up the machine after a long period of disuse.

e The discharged battery must be recharged as soon as possible. Let a hot battery cartridge
cool down before charging it.

e Recharge the accumulators in time, before they are discharged fully, otherwise
the accumulators can be damaged permanently (irreversibly). It is ideal to recharge
the battery after each consumption.

e The lithium-ion battery can be charged in any state of charge, and the charging process can
be interrupted at any time without harming the battery (no memory effect).

e An unused battery loses capacity faster than a battery which is being used.

o | Only use the charger supplied with the product!

e Charge the battery pack in a dry place with room temperature at 5°C - 40°C.

e |t is possible that the battery and/or charger can become moderately warmer during
charging, this is normal and doesn't indicate a fault.

* Never cover the charger.

e Significantly reduced machine operating times and accelerated battery charging times
indicate that the battery has a reduced capacity and should be replaced.

Once every 12 months, preferably at the start of the new season, replace the battery with

a new, identical type (if the battery has already been in use at least once).
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CLEANING

Never spray the product with water or expose it to water.

0 | Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

1. Carefully clean the machine after each use.

Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp
cloth washed in soapy water. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.
This can cause irreparable damage to the product. The plastic parts can be eaten away by
chemicals.

Wipe down the product with a slightly damp cloth or with brush.

Clean the cover of the machine, especially the ventilation holes.

N

Hw

STORAGE
e Storage on a dry place out off the reach of children.
e When not in use, store the splitter so that it cannot be started by unauthorized persons.

Do not store the machine unprotected outdoors or in a damp environment.

STORII\IG CHARGERS AND BATTERIES

Store chargers and batteries away from unauthorised persons.

Always fully recharge the batteries before storage.

In case of long-term machine downtime, we recommend that you dismantle the battery or
at least disconnect the battery and fully recharge it every 2 months.

Store batteries (and chargers) in a dry, dust-free, dark and temperature-stable environment
at an ambient temperature preferably between +10 °C and +20 °C. Don't store or operate
near an open fire. Protect them from frost and temperatures above + 50 °C.

Don't store used batteries together with tools, paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that may cause contacts to bridle. A short circuit between the battery
contacts may result in burns, fire or battery damage.

SERVICE AND SPARE PARTS

Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts,
contact the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit
www.hecht.cz

When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz
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DISPOSAL

Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

The battery contains toxic substances. Toxic materials must be disposed of in a specified
manner in order to prevent contamination of the environment. Take used batteries to
a recycling center. Do not throw the battery into household waste, fire or water.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

18/64

For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility from the defects from the valid meaning of the Civil Code.
All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your requirements
can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the product.
Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.
Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators, ....).

From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product (eg low battery or reduce battery capacity after
a period of usual life of 6 months) and other parts subject to natural wear and tear.

By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid services.
For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

Information about service locations see at www.hecht.cz

We dispose of your old electrical appliances free of charge.

HEChT
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENIi SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACJIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

&0 The name of device * / [ Nazev zafizeni * / B3 Nazov zariadenia * /& Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *

& Model */ @ Model * / Bl Model * /@ Model * /& Modell *

&l Date of purchase * / @ Datum prodeje * / Bl D4tum predaja * /& Data sprzedazy * / & Ertékesités id6pontja *

& Serial number of the machine * / @ Vyrobni ¢islo stroje * /Bl Vyrobné Cislo stroja * /& Nr. fabryczny urzadzenia
* | [ Gép gyartas szama *

&0 Buyer (name, company name), address * / @ Kupujici (jméno, nézev firmy), adresa * / Bl Kupujuci (meno, nazov
firmy), adresa * / &} Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / [l Vevé (név vagy cégnév), cim *

&1 confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an official
authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
s} Potvrzuiji, Ze jsem zafizeni obdrZel plné funkni a kompletni, s ndvodem k pouZiti a dokladem o koupi od oficidlniho
autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
SK| Potvrdzujem, Ze som zariadenie dostal plne funk¢né a kompletné, s ndvodom na pouzitie a dokladom o kipe od oficidlneho
autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
& Oswiadczam, ze urzadzenie odebralem w petni sprawne i kompletne wraz z Instrukgja obstugi oraz dowodem zakupu od
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarangji.
0 1gazolom, hogy a gépet mikédsképes allapotban és hidnytalanul, a hasznalati Gtmutatéval egyiitt atvettem a HECHT MOTORS
cég hivatalos forgalmazéjatol. A gép garancialis feltételeit elfogadom

0" fills seller / @ * vypIni prodejce / Bl * vypIni predajca /B * wypetnia sprzedawca /@ * az értékesitd tolti ki

& Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * / B
Peciatka a podpis predajcu * / &8 Pieczatka i podpis sprzedawcy * /
{0 Ertékesitd bélyegzdje és aldirasa *

B Buyer’s signature / @ Podpis kupujictho / Bl Podpis
kupujtceho /@ Podpis nabywcy / i Vevé alairdsa

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS /
SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rdkoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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TRANSLATION OF EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY /
EU/ES PROHLASENI O SHODE / PREKLAD EU/ES VYHLASENIE

0 ZHODE / TLUMACZENIE DEKLARACJI Z'GODI\IOS'CI UE/WE / EU/EK
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

& We, the manufacturer of the device and the holder of the documents for issuing this "EU/EC Declaration of Conformity"
/18 My, wrobce uvedeného zafizeni a drzitel podkladd k vydani tohoto , EU/ES prohlaseni o shodé” /Bl My,
vyrobca uvedeného zariadenia a drzitel podkladov k vydaniu tohto "EU/ES vyhlasenia o zhode" /@ My, producenci
urzadzenia i posiadacze dokumentéw wydanych na podstawie , Deklaracji Zgodnosci UE/WE” /[l A gyarto, az aldbb
feltlintetett termékre, a jelen EU/EK megfelel6ségi nyilatkozatot adja ki.

| HECHT MOTORS s.r.o0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1CO 61461661 |

& Declare on our own responsibility /@ Vydavame na vlastni zodpovédnost toto prohlageni /Bl Vydavame na vlastnu
zodpovednost toto vyhlasenie / @ Wydajemy na wiasng odpowiedzialnos¢ te deklaracje /Il Felel6sségiink tudataban
kijelentjuk, hogy az alabbi

& Machinery /@ Strojni zafizeni / Bl Strojné zariadenie / @ Maszyny / Ml Gépi berendezés

& Accu blower / @ Akumulatorovy fukar / & Akumulatorovy fukar / @ Akumulatorowa dmuchawa do lisci
/[l Akkumulatoros lombfuvé

&l Trade name and type /[ Obchodni nazev a typ / Bl Obchodny nazov a typ /@ Nazwa firmy i rodzaj / [l
Kereskedelmi megnevezés és tipus

[ Hecht 9436 [
& Model / [ Model / B3 Model / @ Model / Il Modell
| GY2281 |
& Serial number /[ Sériové ¢fslo /B Sériové ¢islo / @ Numer seryjny /@l Gyéri szém
[ 201800001 - 201899999 [

& The procedure used for the assessment of the conformity /8 Postup poufity pfi posouzeni shody / Bl Postup
pouZity na postidenie zhody / @ Stosowana procedura oceny zgodnosci / Ml Megfelel a termék megfelel6ségének
a kiértékeléséhez felhasznalt

& under Directive [@ podle smérnice El podla smernice 0 2000/14/EK irényelv

[ Dyrektywa V1. mellékletében,
RS Al A lohavi,  2000/14/EC, zafacznik &2 2005/88/
amended by v platném znéni v platnom zneni e - lrﬁnyplvben
2005/88/EC 2005/88/ES 2005/g8/E5 | 2Mianami2005/58/ECH = meghatarozott

kovetelményeknek.

&l This declaration was issued on the basis of certificate and measurement protocols of / [ Toto prohlaseni o shodé
bylo vydano na zakladé certifikatd a méficich protokold spole¢nosti / Bl Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané
na zaklade certifikatu a meracich protokolov spolo¢nosti / & Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na
podstawie certyfikatu i protokotéw pomiarowych /il A megfeleléségi nyilatkozatot az aldbbi vizsgalé intézet ltal
elvégzett tipusvizsgalati jegyzokonyv alapjan adtuk ki:

TOV Rheinland (Shanghai) Co.,Ltd. No.177,178, Lane 777 West Guangzhong Road, Jing an District,
Shanghai, P.R.C.; TUV Rheinland /CCIC (Ningbo)Co., Ltd., 3F, Building C13,R&D Park, No.32 Lane
299 Guanghua Road , National Hi-Tech Zone, Ningbo 315048, P.R.C.; TUV Rheinland LGA Products GmbH,
TillystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany

&l This declaration of conformity is issued in accordance with EU directives - used certificate number /@ Toto
prohlaseni o shodé je vydano v souladu se smérnicemi EU - ¢islo pouzitého certifikatu /Bl Toto vyhlasenie o zhode
je vydané v stlade so smernicami EU - ¢islo pouzitého certifikatu /& Ta deklaracja zgodnosci wydana zgodnie
z dyrektywami UE - numer zastosowanego certyfikatu /I A jelen megfelel&ségi nyilatkozatot az alabbi EU
rendeletekkel 6sszhangban adtuk ki - a hasznalt tandsitvany szama:

| 2014/30/EU - 50158045 001; 2006/42/EC - 50154237 001; 2000/14/EC & 2005/88/EC - 50154237 001 |

&l The following harmonised norms are used for guarantee of conformity, together with the national norms and
regulations /@ Na zaruceni shody se pouzivaji nasledujici harmonizované normy, jako i nérodni normy a ustanoveni / B3
Na zarucenie zhody sa pouzivaju nasledujlce harmonizované normy, ako aj ndrodne normy a ustanovenia /

& Zapewnienia zgodnosci, z nastepujacymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy /

[ A megfeleléségi nyilatkozat kiaddsahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat és rendelkezéseket vettiik figyelembe:
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EN I1SO 3744:1995; ISO 11094:1991; EN 62233:2008; EN 60745-1:2009+A11; EN 55014-1:2017;
EN 55014-1:2006+A1+A2; EN 55014-2:2015; EN 15503:2009+A2; EN I1SO 12100:2010; EN 22867; EN 22868

&l Guaranteed level of acoustic power according norm EN 3744:1995 /[ Garantované hladina akustického vykonu dle
normy EN 3744:1995 /Bl Garantovan hladina akustického vykonu podla normy EN 3744:1995 / @ Gwarantowany
poziom mocy akustycznej zgodny z norma EN 3744:1995 / [l Garantalt akusztikai teljesitményszint az EN
3744:1995 szabvany szerint

| LWA = 90 dB (A) |

B0 Measured level of acoustic power according norm EN 3744:1995 / [ Naméfend hladina akustického vykonu dle normy
EN 3744:1995 / Bl Namerana hladina akustického vykonu podla normy EN 3744:1995 /[ Zmierzony poziom mocy
akustycznej zgodny z norma EN 3744:1995 /[0 Mért akusztikai teljesitményszint az EN 3744:1995 szabvény szerint

[ LWA = 89,34 dB (A) ; K = 0,91 dB (A) |

& We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in government
regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contigently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with
the technical documentation and requirements of the technical regulations
[ Potvrzujeme, ze
- toto strojni zafizeni, definované uvedenymi Udaji, je ve shodé se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV
a TP a je za podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem uréeného pouziti bezpecné; - jsou pfijata opatfeni
k zabezpeceni shody vsech vyrobkd uvadénych na trg S tgchnickou dokumentaci a pozadavky technickych
predpist
81 Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi tdajmi, je v zhode so zékladnymi poZiadavkami uvedenymi v NV
a TP a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom ureného pouzivania bezpecné; - s prijaté opatrenia
k zabezpeceniu zhody v3etkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentéciou a pozZiadavkami
technickych predpisov
@ Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujgce sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne
z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub
uzytkowania okreslonego przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia
zgodnosci wszystkich produktéw wprowadzonych na rynek z techniczng dokumentacjg i wymaganiami technicznych
przepiséw
[ Igazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Gtmutatoban és a miiszaki adatokndl feltintetett paramétereknek,
tovabba a gép a normdl és a gyartod altal elirt hasznalat esetén biztonsagos; - a gyarté minden terméket
a mUszaki dokumentacidkban és az egyéb mszaki eléirasokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

& In Prague on /[@V Praze dne /B3 V Prahe dria /@ W Pradze w dniu /[l Praga, d&tum:
| 2.7.2018 |

& The person authorized to draw up a technical documentation / [ Osoba povéfena sestavenim technické dokumentace
/Bl Osoba poverena zostavenim technickej dokumentécie / Bl Osoba upowazniona do opracowywania dokumentaciji
technicznej / Ml A mUszaki dokumentacio dsszeéllitasaért felelés személy

| Rudolf Runstuk |

& Title: Executive Director /@ Funkce: jednatel spole¢nosti / Bl Funkcia: konatel spolo¢nosti / @ Stanowisko: Prezes /
Beosztas: ligyvezetd igazgatd
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www.hecht.cz
IAN: 922708 DS-2607018 V2.4

Distribution and service / Distribuce a servis / Distribtcia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazé

HECHT MOTORS s.r.o. * U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ®* www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ® www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ® Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. e Il. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ¢ www.hecht.hu



